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Forfatterens forord


Som jeg har fortalt i denne roman, startede Astley sit cirkus i nærheden af Westminster Bridge.

Senere blev det et amfiteater med en scene, fire tilskuerrækker og en cirkusmanege i midten.

Det vakte stor beundring i hele verden, og i næsten et helt århundrede blev højst usædvanlige og interessante forestillinger og rideopvisninger produceret af den stolte ejer.

Maharajahen af Hyderabad, efter sigende den rigeste mand i verden, havde sin egen diamantmine, som jeg så, da jeg besøgte Hyderabad.

Det var i denne mine, man fandt verdens største diamant – på størrelse med et hønseæg. Kendt som Koh-i-Noor befinder den sig nu blandt Englands kronjuveler.

Efter Hydarabad er de juveler, der tilhører maharajaherne af Baroda, de mest imponerende. Maharajahens hingst bærer en smaragdbesat buggjord.

En maharajah af Kaparhala havde i sin turban en nål, der var besat med tre tusind diamanter og perler, mens en maharajah af Patiala var et endnu mere strålende skue.

Om halsen havde han fem halssmykker af diamanter og smaragder, om livet bar han et bælte af diamanter, og hans halsbind blev holdt sammen af en ti centimeter lang smaragd.

Deres Højheders børn spillede kugler med smaragder på størrelse med en panters øje, og strøede om sig med perler, som var de konfetti.

En indisk fyrste krævede, at hans hustru skulle bære kyskhedsbælte. Dette gik hun kun med til, da det blev udfærdiget i diamanter!




Kapitel 1

1826

– Er det virkelig Deres alvor, at De siger nej? udbrød Hertugen af Wrexham med en vantro klang i stemmen.
Det var, som kunne han slet ikke tro, at noget sådant kunne være muligt.
– Jeg beklager meget, hvis det gør Dem ked af det, svarede Malvina Maulton, – men mit svar er »nej!«
Hertugen stirrede på hende. Så sagde han:
– De har i hvert fald gjort mig grundigt til grin, dét kan der ikke være nogen tvivl om!
Malvina svarede ikke.
Han gik hen og stillede sig foran vinduet og kiggede ud i haven uden at se noget.
– Alle mine venner var helt sikre på, at De ville sige ja, sagde han, nærmest som om han talte til sig selv.
– Tænker De på de unge fjolser, der sidder i Whites Klub og drikker alt for meget rødvin og ikke har bedre ting at foretage sig end at indgå tåbelige væddemål? bemærkede Malvina med foragt i stemmen. – Jeg går ud fra, at De var storfavorit.

– Dét var jeg! svarede hertugen bittert. – Da De sagde nej til Waddington, var de alle overbevist om, at De ventede på en hertug.
– Dét gør jeg altså ikke! sagde Malvina. – Og De kan fortælle Deres venner, at der er et utal af bedre måder, hvorpå de kan bruge deres penge, end ved at spilde dem på væddemål, der angår mig.
Idet hun sagde dette, gik hun ud fra dagligstuen og lukkede døren hårdt i efter sig.
På vej op ad den imponerende trappe mod sit soveværelse sagde hun til sig selv, at dette her var fuldstændig utåleligt.
Hun var rig.
Derfor havde ingen i London tilsyneladende andet at foretage sig end at spekulere over, hvem hun ville gifte sig med.
Hun gik ned gennem gangen og åbnede døren til sit boudoir.
Hendes mormor hvilede sig efter frokosten, vidste hun.
Enkegrevinden af Daresbury sad på en sofa ved vinduet.
Over hendes ben lå et smukt broderet, kinesisk sjal.
Da barnebarnet kom ind, så hun op og smilede til hende.
– Nå, sagde hun, – kan jeg ønske dig til lykke?
– Bestemt ikke! svarede Malvina. – Jeg har forklaret hertugen, at jeg ikke er interesseret i hans titel, og jeg går ud fra, at han nu vil forføje sig tilbage til London.
Enkegrevinden kom med et lille udbrud.
– Sagde du nej til ham? Åh, Malvina, hvor kan du være så uklog?

Malvina satte sig ned ved siden af sofaen.
Solen, der skinnede ind gennem vinduerne, ramte hendes gyldne hår og gav det en livfuld glans.
Enkehertuginden betragtede hende og tænkte, at det egentlig var unødvendigt, at hun var så smuk – når hun samtidig var så umådelig rig!
Det forekom egentlig uretfærdigt.
Malvina sagde ikke noget, og da der var gået et øjeblik, sagde enkegrevinden:
– Du ved, kæreste barn, at du nu er tyve år, og hele sidste år gik du glip af, fordi du bar sorg for din far. Du kan ikke udsætte din beslutning alt for længe.
– Hvorfor ikke? spurgte Malvina hurtigt.
Hendes mormor så overrasket på hende.
– Men du vil da sikkert gerne giftes?
– Ja, måske, svarede Malvina, – men ikke med en af de ludfattige aristokrater, hvis eneste interesse for mig ligger i, at jeg har millioner af papas penge, som han har tjent ved hårdt arbejde.
Et øjeblik kneb enkegrevinden munden sammen.
Hun havde altid fundet det uheldigt, skønt der ikke kunne herske tvivl om, at hendes svigersøn var en gentleman, selv om han ikke var adelig, at han havde tjent sine penge på handel.
Hans aktiviteter var foregået i Østen.
Ingen var derfor helt på det rene med, hvordan han var blevet den store skibsreder, den uforlignelige handelsmand og uden al tvivl et finansgeni.
Spøgefuldt blev han kaldt Mr. 10%, da dette var, hvad han tjente på ethvert nyt projekt.

Den slags var dog ikke noget, der forventedes af en gentleman.
Grevinden og hendes mand havde været dybt skuffede, da deres datter havde holdt fast ved, at hun ville giftes med Magnamus Maulton.
Hun havde været dybt og inderligt forelsket.
Da enkegrevinden havde lært Magnamus at kende, havde hun måttet indrømme, at han var en særdeles tiltrækkende mand.
Han var maskulin og, som tjenestefolkene udtrykte det, så forstod han at belægge sine ord.
Disse to egenskaber i forening kunne ikke undgå at gøre deres virkning på en ung pige.
Han havde taget Lady Elizabeth med storm.
De var blevet meget hurtigt gift, hvad der var højst beklageligt.
Så havde Magnamus taget sin brud med til Østen, hvor ingen kunne være i tvivl om, at hun havde været meget lykkelig.
For kun seks år siden var de vendt hjem til England, hvor Magnamus havde købt et stort, imponerende hus til sin hustru.
Det lå så nær London, at han var i stand til at holde forbindelsen ved lige med alle sine oversøiske forretningsaktiviteter.
Beretninger om, hvor velhavende han var, var i omløb, allerede inden han selv nåede frem, og så var hans hustru naturligvis datter af Jarlen af Daresbury!
Det var derfor ikke nogen overraskelse, at alle døre i Mayfair stod ham åbne.
For et år siden havde en tragedie imidlertid fra den ene dag til den næste gjort ende på Magnamus Maultons held.

Hans hustru, som han elskede højt og inderligt, døde på grund af en febersygdom, som ingen kunne diagnosticere.
Lægerne mente, at den snarere hørte hjemme i Østen end i England.
Så opdagede man, at den samme febersygdom rasede i havnekvarteret.
Den var utvivlsomt kommet med nogle af de skibe, der sejlede på Det fjerne Østen for at hente krydderier, silke og en halv snes andre luksusvarer til havnen i London.
Det var øjensynligt i havneområdet, at Magnamus Maulton, efter alle de mange år i Østen, blev smittet med den samme febersygdom, som hans hustru var bukket under for.
Næsten før det var gået op for Malvina, hvad der var sket, måtte hun se sig selv som forældreløs og alene i denne verden.
Hun græd bitterligt i det store, tomme hus.
Hendes eneste ønske var, at hun var død sammen med sin far og mor.
Det var hendes mormor, enkegrevinden, der havde fået hende til at indse, at livet stadig var dyrebart og værd at leve.
Ligeledes, at hun som rig arving, for hendes far havde efterladt hende alt, hvad han ejede, kunne få meget godt ud af tilværelsen.
Enkegrevinden flyttede fra enkesædet, hvor hun havde boet, siden hendes søn arvede titlen, og flyttede ind i Maulton Park for at være anstands- og selskabsdame for Malvina.
Sørgetiden tilbragte de på landet.
Malvina red de fremragende heste, som hendes far havde købt, og kom ganske langsomt over chokket efter hans død.

Senere åbnede de huset i Berkeley Square, som Magnamus Maulton havde købt i London.
Malvina blev straks en sensation.
Alle havde talt om hendes far og den enorme formue, han ejede.
Derfor ventede man, at hans arving ville være finansielt tiltrækkende, ligegyldigt hvordan hun ellers så ud.
Ingen havde ventet, at Malvina ville være den utvivlsomt smukkeste pige, nogen nok så kritisk kavaler kunne se for sine øjne.
Unge aristokrater med tomme lommer flokkedes for at gøre hendes bekendtskab.
De første fjorten dage, hun var i London, modtog hun fem frierier.
Derefter blev de kedsommeligt hyppige.
Der var baronetter og jarler.
I to uger holdt man mest på en marquis.
Han havde stadig større besvær med at beholde sine væddeløbs-heste, jagthunde og en særdeles kostbar elskerinde.
Malvina gav dem alle en kurv, og det var marquisen, der surt bemærkede, efter at hun havde sagt nej til ham:
– Jeg formoder, det er Wrexham, De venter på! Hvilken kvinde kunne sige nej til at blive hertuginde?
Med denne ondskabsfulde bemærkning havde han forladt stuen og smækket døren hårdt i efter sig.
Malvina sukkede.
Så var hun taget ud at ride og havde ikke tænkt på ham mere.
Hun og hendes mormor var kommet ud på landet for at holde påske.

Da Hertugen af Wrexham blev meldt af butleren, var hun straks klar over grunden til, at han var fulgt efter hende.
Havde marquisen haft en ganske svag chance for et ja, så havde hertugen absolut ingen.
Hun havde siddet ved siden af ham ved adskillige middage i London og danset med ham ved næsten hvert eneste bal.
På hende virkede han temmelig ubegavet.
Han havde ikke meget andet end sig selv at tale om.
Det havde dog ikke overrasket hende, at hendes mormor glædede sig over hans interesse.
Enkegrevinden havde været imod moderens bryllup, fordi hendes far ikke havde tilhørt de højere kredse.
– Blåt blod finder sammen med blåt blod! var reglen for alle aristokrater.
Magnamus Maulton, der blev umådeligt rig, blev dog tilgivet og mere eller mindre budt velkommen i familiens skød.
Der var dog stadig tanter, kusiner og venner, der med dæmpede stemmer kunne sige:
– Kæreste, vi bør ikke tale om det, men han har faktisk tjent sine penge ved handel!
Magnamus selv opfattede det imidlertid som en herlig spøg.
– De ser ned på mig, fortalte han leende sin datter, – men de har altid hånden fremme, når jeg kommer.
– Dét har jeg lagt mærke til, svarede Malvina.
– Jeg forstår det udmærket, havde hendes far godmodigt bemærket. – Og eftersom jeg har rigeligt, giver jeg dem det, de ønsker – hvorfor skulle jeg ikke dét?

Malvina var fast besluttet på at følge hans eksempel.
Hun havde imidlertid ikke tænkt sig at give hertugen eller nogen som helst anden – sig selv.
Nu smilede hun en anelse hånligt, da hendes mormor forsigtigt sagde:
– Du mener ikke, kæreste barn, at du endnu en gang burde tænke over din afgørelse med hensyn til Hertugen af Wrexham?
Malvina rejste sig.
– Nej, mormor, og eftersom jeg er fuldstændig tilfreds med at være her sammen med dig, hvorfor skulle jeg så have så travlt med at få mig en mand?
Hun kyssede sin mormor hengivent og tilføjede:
– Nu tager jeg ud at ride, og jeg vil tænke på, hvor smukt landskabet er, og glemme alt om mænd.
Efter at have sagt dette forlod hun boudoiret, og hendes mormor sukkede.
Hun holdt uendelig meget af Malvina.
Hun ønskede at se hende lykkeligt gift med en mand, der ville passe på hendes enorme formue, og børn, der kunne arve den.
Malvina gik til sit eget værelse, hvor hendes pige ventede for at hjælpe hende i ridedragten.
Den var smuk og særdeles kostbar.
Udført i tung, blå silke, hvis farve stod til hendes øjne, og kantet med hvide lidser.
Dertil hørte et kniplingskantet underskørt, og hendes støvler var bløde og behagelige.
Sporer brugte hun ikke.
Hendes far havde for flere år siden lært hende, hvordan hun skulle styre selv den mest uregerlige hest uden den grusomme spore.

Da hun var kommet i ridetøjet, løb hun nedenunder.
Det var ikke hertugen, hun tænkte på, men derimod sin hest Dragonfly, der stod og ventede på hende udenfor.
En staldkarl havde fat i Dragonflys hovedtøj, mens en anden sad på ryggen af en hest, der var næsten lige så flot som hendes egen.
Malvina blev hjulpet i sadlen, men da den beredne staldkarl gjorde sig klar til at følge hende, sagde hun:
– Jeg har ikke brug for Dem i eftermiddag, Harris. Jeg vil gerne ride alene.
Harris, en midaldrende mand, så bekymret på hende, men han var helt klar over, at det var håbløst at sige hende imod.
Derfor styrede han sin hest tilbage mod staldene, mens Malvina red af sted ned gennem indkørslen.
Hun red gennem parken til et fladt engområde.
Dragonfly fik lov at løbe så stærkt, den overhovedet kunne.
Først da de var nået langt bort fra huset, lod hun den sætte farten ned.
Skønt hun ikke havde lyst til at indrømme det over for sig selv, havde samtalen med hertugen gjort hende oprevet.
Hun brød sig ikke om at tænke på de unge mænd i Whites, Boodles og andre klubber i St. James’, som tabte penge, fordi hun havde sagt nej.
Deres opførsel fik hende til at føle sig nedværdiget.
Hun vidste, at dette ville have gjort hendes far rasende.

Var London egentlig den slags værd? tænkte hun.
Var de baller, der fandt sted hver eneste aften, egentlig så morsomme?
Var anerkendelsen eller mishaget fra de ældre kvinder, som sad på forhøjningen og kritiserede alt og alle, virkelig af så afgørende betydning?
Hvad er det, jeg vil? Hvad ønsker jeg mig egentlig af livet? spurgte hun sig selv.
En fugl svang sig op i luften foran hende, skræmt af hendes tilsynekomst, og den forsvandt op mod himlen.
Det er dét, jeg ønsker, tænkte hun, at være fri og uden snærende bånd.
Hun var klar over, at et ægteskab for hende ville være ensbetydende med et fængsel.
Hvor behageligt det end måtte være, så ville det dog alligevel være et fængsel, hvorfra hun ikke kunne flygte.
Hun red videre.
Lige foran hende lå nu den skov, der dannede skel til hendes jorder.
Den havde været et stridens æble mellem hendes far og Lord Flore, der var deres nærmeste nabo.
Magnamus Maulton havde købt huset og de omgivende jorder, og begge dele havde trængt hårdt til en kærlig hånd.
Han havde forstået, at skoven hørte med til hans ejendom.
Lord Flore havde imidlertid stædigt hævdet, at skoven var hans.
Den ene gang efter den anden gentog han, at han aldrig havde solgt en tomme af sin jord, og at han ikke havde til hensigt at gøre det nu.
De to mænd havde diskuteret med hinanden gennem deres advokater lige til Magnamus Maultons død.
Malvina havde snart efter erfaret, at Lord Flore var død tre måneder efter hendes far.
Dette havde ikke interesseret hende synderligt, bortset fra at man havde fortalt hende, at Flore Klostergård, som hun aldrig havde besøgt, stod tom.
Der var nu ikke længere nogen, der gjorde krav på skoven, der nu blev kaldt vildskov.
I den tid, hvor de to mænd havde kæmpet om retten til skoven, havde Magnamus Maulton givet sine skytter ordre til at holde sig borte fra den.
Det var Malvina, der havde følt sig draget af den.
Dette var det eneste sted på hendes fars omhyggeligt vedligeholdte tre tusind acres jord, som stadig var i den tilstand, det var naturens mening med det.
Der var utallige skovskader, husskader, væsler og røde egern.
Desuden hørtes en evindelig raslen i underskoven fra en mængde harer.
I de lange måneder, hvor hun bar sorg og savnede sin far og mor til fortvivlelse, plejede Malvina at tage en tur i skoven hver eneste dag.
Der følte hun, at fuglene og dyrene forstod, hvordan hun havde det.
Hun vidste, at hendes mormor elskede hende.
Andre slægtninge fra Daresbury familien kom ustandselig på besøg, angiveligt for at opmuntre hende.
Men hun var helt klar over, at dét, de egentlig interesserede sig for, var, hvordan hun brugte sine penge.
I vildskoven følte hun, at faderen var hende nær og lo ad den respekt, hvormed hun blev behandlet.
Jeg savner dig, papa… hvor jeg dog savner dig! tænkte Malvina nu, da hun red ind i skoven.
Hun red ad mosgroede, snoede stier, som førte ind til skovens midte.
Kun hendes far ville forstå, hvorfor hun havde sagt nej til hertugen, vidste hun.
Såvel som til alle de andre mænd, der havde friet til hende i de seneste tre måneder.
Hun sagde til sig selv, at ligegyldigt hvad hendes mormor ville sige, så havde hun ikke til hensigt at gifte sig med nogen.
Hvorfor skulle jeg have en ægtemand til at kontrollere mine penge, give mig ordrer og forsøge at få mig til at adlyde dem? spurgte hun trodsigt sig selv.
Hun red videre og hørte, hvordan harerne skyndte sig af vejen, når hun nærmede sig.
De røde egern pludrede i træerne af nervøsitet for, om hun skulle være på vej for at stjæle deres nødder.
Midt i skoven lå en lille dam, der på mystisk vis fik sit vand fra en kilde.
Den var altid fuld af klart, glitrende vand.
Gule ranunkler stod allerede i blomst, og rundt om dammen voksede kodriver og violer.
Malvina steg af hesten og knyttede Dragonflys tømme, så den kunne gå frit og græsse.

Hun vidste, den ville komme, lige så snart hun kaldte på den.
Efter at have taget sin ridehat af satte hun sig på en væltet træstamme, der lå ved siden af dammen.
Mens hun sad der, fik skovens trylleri hende til at glemme alt undtagen skønheden omkring hende.
Et stykke borte kunne hun høre gøgen, og over hendes hoved kvidrede en lille fugl.
Pludselig opstod en vis uro, og hun så, at Dragonfly stejlede inde mellem fyrretræerne.
Hun løb hen mod hesten, da hun tænkte, at den sikkert var blevet stukket.
Da hun nåede den, var den stadig urolig.
Hun så, at dét, der havde gjort den bange, havde fået den til at bevæge sig så voldsomt, at den knude, hun havde bundet på dens tømme, var gået op.
Nu var tømmen kastet hen over dens hoved og var på en eller anden måde kommet ind under forbenene.
– Det er godt… det er godt, mumlede hun beroligende og vidste, at hesten ville lytte til hendes stemme. – Hvad det end er, der har gjort dig fortræd, så vil det ikke ske igen.
Dragonfly var imidlertid ikke så let at berolige.
Den blev stadig mere viklet ind i tømmen, og til sidst vidste Malvina ikke, hvad hun skulle stille op.
Helt uventet hørte hun så en mandsstemme sige:
– Lad mig hjælpe Dem.
– Jeg tror, min hest er blevet stukket, svarede Malvina uden at vende sig om.

Manden rakte en hånd ud, tog hesten ved hovedtøjet og trak den ud fra de grene, den stod imellem.
Så sagde han skarpt:
– Hold Deres hest, mens jeg får dens tømme trukket fri. De tåbelige pigebarn må da vide, hvordan man knytter en tømme, før man slipper hesten løs?
Malvina var så forbløffet over hans måde at tale på, at hun så op for at kigge på sin redningsmand.
Det gik hurtigt op for hende, at han var en gentleman, skønt ikke én af de helt almindelige.
Han havde ingen hat på, og hans kravat sad ganske løst om halsen.
Det var tydeligt, at hans tøj kom fra en dygtig skrædder.
Men da hun så hans ansigt, gik det op for hende, at han var hende totalt ukendt.
Han lignede faktisk ikke nogen, hun tidligere havde truffet.
Dragonfly var nu blevet roligere.
Hans muskler dirrede dog stadig af harme over den måde, hvorpå den var blevet behandlet.
Den fremmede knyttede omhyggeligt dens tømme. Så sagde han strengt:
– Sådan skal det gøres!
– Og sådan gjorde jeg det! svarede Malvina koldt.
– Men ikke særlig grundigt!
– Tak for hjælpen! sagde Malvina. – Det var heldigt, at De var her, men må jeg have lov at bemærke, at De faktisk er trængt ind på privat område?
– Privat område? udbrød den fremmede og hævede øjenbrynene. – Dét er præcis, hvad jeg skulle til at sige til Dem!
Malvina spærrede øjnene op. Så sagde hun:
– De… kan ikke mene… De er… ikke…?
– … Det sorte Får? sluttede den fremmede for hende. – Eller De vil måske hellere sige Den fortabte Søn, til hvem der imidlertid ikke er nogen fedekalv!
– De er… Lord Flore?
– Ja, dét er jeg! Og jeg går ud fra, eftersom De gør krav på skoven, at De er Den hjerteløse Arving!
Malvina stirrede på ham, og han tilføjede:
– Tilgiv mig, hvis jeg lyder uhøflig, men lige siden jeg for to uger siden vendte hjem til England, har ingen haft andet at tale om end Dem.
Skønt Malvina fandt ham uforskammet, lo hun.
– Jeg tror ikke, dét er en kompliment!
– Hvorfor ikke? Alle kvinder ønsker, man skal tale om dem.
– Så må jeg være undtagelsen, der bekræfter regelen.
– Dét tvivler jeg nu på, svarede Lord Flore, – og jeg finder det vanskeligt at tro, at De er her alene.
Han så sig om.
– Hvor er Deres ledsagere, adjudanter, rideknægte og naturligvis de utrøstelige bejlere?
Malvinas øjne skød lyn.
– Nu er De uforskammet!
– Hvis jeg er dét, beder jeg om forladelse, svarede han afvæbnende, – men jeg havde ventet, at De var overhængt med diamanter og i det mindste red på en sadel af det pure guld!

– De er jo latterlig! svarede Malvina vredt. – Og jeg havde troet, De havde vigtigere ting end mig at tænke på, når man tager i betragtning, i hvilken tilstand Deres hus og gods befinder sig!
Lord Flore kneb munden sammen, og med fjern stemme sagde han:
– Det er sandt, men jeg ved ikke helt, hvad jeg kan gøre ved det.
– Måske burde De sælge godset, foreslog Malvina. – Jeg har hørt, at Klostergården skal være meget smuk.
– Dét er den, indrømmede han, – men den sidste, jeg ville sælge til, var da Dem!
Igen syntes Malvina, han var uforskammet, men da hun var nysgerrig, kunne hun ikke lade være med at spørge:
– Hvorfor dog dét?
– Fordi, Miss Maulton, De ville uden tvivl ændre den blide skønhed, som blandt andet er en følge af husets alder, til noget ubehageligt moderne og forsøge at præge det med Deres personlighed, måske ved at signere hver eneste mursten med Deres initialer!
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